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ПРИЛОЖЕНИЕ

Речь главы китайской делегации, заместителя министра
иностранных дел Хань Няньлуна на четвертом пленарном
заседании китайско-вьетнамских переговоров 12 мая

1979 года

Ваше Превосходительство, глава правительственной делегации
Социалистической Республики Вьетнам Фан Хиен, коллеги из вьетнамской
правительственной делегации,

выражаю свое глубокое сожаление по поводу того, что в своей
речи на третьем пленарном заседании (A/34/224-S/13302, приложение) ,
глава вьетнамской правительственной делегации г-н Фан Хиен вновь
выступил с клеветническими заявлениями, причем в весьма оскорбитель-
ных выражениях, против китайского правительства и руководства.

Вьетнамская сторона также оклеветала и исказила предложения из
восьми пунктов, выдвинутые китайской правительственной делегацией
(см» A/34/219-S/13294? приложение), утверждая, что это предложение
является средством осуществления "великодержавной экспансионистской
и гегемонистской политики по отношению к Вьетнаму" и содержит "совер-
шеннно необоснованные и чрезвычайно наглые требования"= Вьетнамская
сторона, выдавая белое за черное, заявила, что предложения Китая о
разрешении пограничного вопроса и деления морского района в заливе
Бакбо (иначе, Тонкинском заливе) якобы противоречат китайско-фран-
цузским соглашениям о границах и что группы островов Сиша и Наньвэй
являются вьетнамской территорией» Но кто же проводил экспансионист-
скую политику и способствовал возникновению пограничных и террито-
риальных споров между Китаем и Вьетнамом? Кто нарушил китайско-
французские соглашения о границах и принципах, подтвержденные в
письмах, которыми обменялись центральные комитеты наших партий? Кто
создавал многочисленные пограничные инциденты и даже провоцировал во-
оруженные конфликты? Мы уже предварительно осветили эти вопросы на
последних двух заседаниях (см

о
 A/34/219-S/13294

 И
 A/34/222-S/13299).

Но ввиду того, что вьетнамская сторона по-прежнему склонна искажать
факты, с тем чтобы ввести в заблуждение общественное мнение, мы счи-
таем необходимым вновь остановиться на этих вопросах„

1о Как возникли пограничные и территориальные споры между Китаем
и Вьетнамом:?

Граница между Китаем и Вьетнамом четко определена соглашениями
между правительством китайской династии Цин и французским правитель-
ством в 1887 году а/ и 1895 году j / и была совместно определена и

_а/ Конвенция между Францией и Китаем о делимитации границы между
Китаем и Тонкином (British and Foreign State Papers, 1892-1893, vol. LXXXV,
p. 748 (London Her Majesty's Stationery Office, 1899).

To/ Конвенция между Францией и Китаем, дополняющая Конвенцию о
делимитации границы между Тонкином и Китаем от 26 июня 1887 года
(ibid., 1894-1895S vol. LXXXVH, p. 523 (London, Her Majesty's Stationery Office,
1900).
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размечена на месте пограничными знаками„ После образования Китайской
Народной Республики и Демократической Республики Вьетнам между обеими
сторонами не возникало пограничных споров ввиду того, что линия гра-
ницы была четко определена,, Оставались кое-какие разногласия лишь
по поводу границы в ряде секторов, которые предстояло разрешить обеим
сторонам о

Правительство Китайской Народной Республики всегда считало, что
оставшиеся неразрешенными пограничные вопросы должны быть урегулиро-
ваны на справедливой и честной основе путем дружеских консультаций
в духе взаимопонимания и взаимных уступок и что до достижения урегу-
лирования путем переговоров необходимо сохранить статус-кво на границе
и избегать конфликтов» Исходя из этих принципов, китайское прави-
тельство добилось путем переговоров урегулирования пограничного во-
проса и подписало новые соглашения о границах со своими соседями -
Бирмой, Непалом, Пакистаном, Афганистаном и Монгольской Народной
Республикой»

Что касается вопроса о границах между Китаем и Вьетнамом, цент-
ральные комитеты китайской и вьетнамской партий в 1957-1958 годах
обменялись письмами, в которых обе стороны согласились уважать гра-
ницы, определенные китайско-французскими соглашениями о границах,
строго сохранять статус-кво границы до урегулирования этого вопроса
обоими правительствами путем переговоров; они также пришли к согла-
шению о том, что местные власти не имеют права урегулировать какие-
либо вопросы, касающиеся принадлежности территории» Действуя в соот-
ветствии с принципами, подтвержденными в письмах, которыми обменялись
обе партии, местные власти обеих стран достаточно успешно разрешали
самые разнообразные вопросы, возникавшие на границе= Именно поэтому
китайско-вьетнамская граница много лет была границей мира и дружбы„

За два с лишним десятилетия до 1974- года китайская и вьетнамская
стороны не нарушали территориальные воды друг друга и уважали суве-
ренитет друг друга в районе залива Бакбо» Между ними существовали
отношения дружеского сотрудничества по таким вопросам, как перевозка
грузов, рыболовство, научные исследования и сопротивление империа-
листической агрессии и не существовало споров=

Острова Сиша и Наньвэй являлись китайской территорией с древней-
ших времен,и этот факт был торжественно признан и подтвержден в
многочисленных нотах, заявлениях и других официальных документах
Демократической Республики Вьетнам, в ее газетах, периодических изда-
ниях, учебниках и официальных картах, а также в заявлениях ее лидеров

о

15 июня 1956 года, касаясь вопроса о суверенитете над островами
Сиша и Наньвэй, заместитель министра иностранных дел Вьетнама заявил
китайской стороне, что "исторически эти острова принадлежат Китаю"„
4- сентября 1958 года в заявлении по вопросу о территориальном море
китайское правительство заявило, что это определение территориального
моря Китая "распространяется на все территории Китайской Народной
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Республики, включая » »» острова Душна, острова Сиша, острова Чжунша-
цюньдао,острова Наньвэй »»»"» 14- сентября 1958 года премьер-министр
Вьетнама Фам Ван Донг указал в ноте премьеру Чжоу Эньлаю, что "пра-
вительство Демократической Республики Ветнам признает и поддерживает
заявление правительства Китайской Народной Республики об определении
территориального моря Китая, сделанное 4 сентября 1958 года »»» пра-
вительство Демократической Республики Вьетнам соблюдает это решение"»
В заявлении от 9 мая 1965 года вьетнамское правительство вновь под-
тердило свою неизменную позицию в отношении ясного признания при-
надлежности островов Сиша Китаю, когда оно выразило осуждение того
факта, что "президент Соединенных Штатов Линдон Джонсон определил
весь Вьетнам и прилегающие воды протяженностью приблизительно
100 миль от побережья Вьетнама и часть территориальных вод Китайской
Народной Республики в районе островов Сиша как "зону боевых действий"
вооруженных сил Соединенных Штатов"» 'Все это - бесспорные факты,
которые невозможно отрицать»

Однако после 197^ года вьетнамские власти резко изменили свою
позицию» Полагаясь на свой резко возросший военный потенциал^
накопленный в годы войны, и при поддержке советского социал-импери-
ализма они встали на путь регионального гегемонизма и начали прово-
дить политику агрессии и экспансии» Они постоянно создавали инди-
денты и конфликты на границе, совершали нападения и посягали на
китайскую тарриторию и использовали вопрос о границах для того,
чтобы подогревать националистические антикитайские чувства» Более
того, вьетнамские власти стремились к экспансии на море и хотели
оккупировать большую часть морского пространства в заливе Бакбо»
Беззастенчиво отрекаясь от своих слов, они предъявили территориальные
претензии на китайские острова Сиша и Наньвэй и даже направили
войска для оккупации некоторых из принадлежащих Китаю островов
Наньвэйо

Вот как возникли пограничные территориальные споры между нашими
странами»

Общеизвестно, что у Вьетнама три соседа» Не только Китай, но
и два других соседа страдают, и даже больше чем страдают, от его
агрессии и экспансии» В 1977 году Вьетнам и Лаос заключили согла-
шение о границах, в соответствии с которым была проведена новая
демаркация вьетнамско-лаосской границы» Нет необходимости напоминать
Вам о тех уловках, к которым Вы прибегали, и о размерах лаосской
территории, которую Вы аннексировали» Об этом помнит также и лаос-
ский народ» Вы оккупировали все прибрежные острова Кампучии, прово-
цировали конфликты на кампучийско-вьетнамской границе, а затем
крупными силами вторглись на территорию Кампучии» Недавно Вы напра-
вили туда подкрепления и провели крупные военные операции, с тем
чтобы загасить пламя вооруженного сопротивления народа Демократичес-
кой Кампучии» Вы принесли несчастье кампучийскому народу»



A/34/235
S/13318
Russian
Annex
Page 4

Факты ясно показывают, что именно политика регионального геге-
монизма и стремления к территориальной экспансии, проводимая вьет-
намскими властями при поддержке Советского Союза, привела к возник-
новению пограничных и территориальных споров между Вьетнамом, с одной
стороны, и Китаем, Кампучией и Лаосом, с другой о Более того, именно
она является источником волнений и беспорядков в Индокитае и Юго-
Восточной Азии и представляет собой серьезную угрозу миру в Азии и
во всем мире»

2о Кто отошел от принципов, подтвержденных в письмах, которыми
обменялись китайская и вьетнамская партии?

В ноябре 1956 года представители китайских провинций Гуандун и
Гуанси встретились с представителями вьетнамских провинций Хайнин,
Лангсон и Каобанг для обсуждения вопросов, касающихся поддержания
границ» В ходе переговоров они затронули вопросы, касающиеся поло-
жения на границе о Обе стороны согласились передать эти вопросы
своим центральным властям для принятия решения» В ноябре 1957 года
секретариат центрального комитета Вьетнамской Рабочей партии в
письме секретариату центрального комитета Коммунистической партии
Китая выдвинул предложение о том, что "вопрос национальных границ,
ввиду его важности, должен быть урегулирован в соответствии с сущест-
вующими правовыми принципами или с новыми принципами, определенными
двумя правительствами„ Местным властям и организациям строго запре-
щается вступать в переговоры об установлении новых пограничных знаков
или об уступке территории друг другу"о В апреле 1958 года централь-
ный комитет Коммунистической партии Китая в своем ответном письме
выразил согласие с этой точкой зрения» Это означало, что обе стороны
будут соблюдать границы, определенные китайско-французскими согла-
шениями о границах, что они будут строго поддерживать статус-кво
границы до урегулирования обеими правительствами этого вопроса путем
переговоров и что местные власти не имеют права урегулировать вопро-
сы, касающиеся территориальной принадлежности„ Эти письма, которыми
обменялись китайская и вьетнамская партии, представляют собой общую
основу для решения пограничных вопросов до их урегулирования путем
переговоров о Китайское правительство честно придерживалось принци-
пов, подтвержденных в письмах, которыми обменялись наши партии, и
соблюдало границы, определенные в китайско-французских соглашениях
о границахо В ряде секторов, где еще остались нерешенные вопросы,
китайское правительство строго придерживалось юрисдикции на границе,
существовавшей во время обмена письмами, то есть вскоре после осво-
бождения Китая» Мы не делали никаких попыток изменить состояние
юрисдикции даже в тех районах, которые в соответствии с положениями
китайско-французских соглашений о границах, совершенно очевидно
принадлежали Китаю, но которые много лет находились под юрисдикцией
Вьетнама» При этом мы действовали исключительно в духе соглашения
между нашими двумя партиями, а именно, поддерживали мир и спокой-
ствие на границе о Это не означает, что во время будущих переговоров

/ . . о
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о границе владение спорными территориями будет решаться в соответ-
ствии с ныне существующей юрисдикцией о Китайская сторона считает,
что, если во время будущих переговоров будет установлено, что опре-
деленные районы, находящиеся под юрисдикцией одной стороны, находят-
ся за пределами пограничной линии, определенной в китайско-француз-
ских договорах о границах, эти районы в принципе должны быть возвра-
щены без всяких условий другой стороне» Вьетнамская сторона хорошо
знает об этой позиции Китая, ибо она неоднократно ясно излагалась
в наших официальных документах и в заявлениях китайских лидеров»

После 1974- года, для того чтобы захватывать китайскую территорию,
вьетнамские власти,на словах выражая готовность соблюдать положения,
изложенные в письмах, которыми обменялись наши партии, недвусмысленно
отрицали принцип сохранения статуса-кво на границе подтвержденный
в этих письмах, и пытались отрицать законное существование границ,
определенных китайско-французскими соглашениями о границах» С этой
целью они выдвинули благовидные предлоги, то заявляя, что "историчес-
кие границы существовали между Вьетнамом и Китаем долгое время", то
что "обе стороны согласились соблюдать историческую границу", и при-
зывая к "сохранению статуса-кво на исторически сломившейся границе" или
"восстановлению прежнего статуса-кво исторических границ" и т»д« и
т»д» Когда вы говорите то о той, то о другой границе, вы в действи-
тельности стремитесь заменить определение границ, делимитированных
в китайско-французских соглашениях ,своей собственной концепцией
"исторических границ"„ Ваша позиция наилучшим образом была опреде-
лена одним из ваших высокопоставленных должностных лиц, который•заявил,
что "во французский период были конвенции о границах» Но эти конвен-
ции устарели и слишком сложны и не могут служить основой для демар-
кации пограничной линии"»

В последние годы под предлогом восстановления существовавшего ста-
туса-кво исторической границы" Вы систематически, запланированно
и целенаправленно создавали многочисленные инциденты на китайско-
французской границе, с тем чтобы постоянно захватывать и оккупировать
китайскую территорию» Вы заставляли вьетнамских жителей пограничных
районов требовать вернуть им землю, строить дороги и сажать деревья
на китайской территории; вы направляли вооруженный персонал для
того, чтобы патрулировать,создавать посты, возводить укрепления и
минные поля, воздвигать заграждения на китайской территории и даже
вторгаться в китайские деревни, для того чтобы провести перепись и
пустить в обращение свои денежные знаки, пытаясь изменить состояние
юрисдикции» Во многих районах вьетнамские военные и политический
персонал под различными предлогами по собственному усмотрению уста-
навливали границы, разрушали прежние пограничные знаки и незаметно
устанавливали новые, выдвигая таким образом территориальные претензии
на китайскую территорию» Перед лицом возрастающего числа вьет-
намских вторжений и провокаций, китайская сторона, придавая большое
значение дружбе между китайским и вьетнамским народами и их общим
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интересам, всегда проявляла сдержанность и терпимость „ Мы неоднократ-
но предлагали как можно скорее провести переговоры о границах между
нашими сторонами о Одновременно мы предписывали нашим пограничным
войскам и жителям строго придерживаться границ, действовать убеждением
и взывать к здравому смыслу вьетнамских военнослужащих, вторгающихся
на китайскую территорию и устраивающих провокации, а не платить им
той же монетой и ни при каких условиях не открывать огонь и не при-
бегать к силе= Наш народ не открывал ответный огонь, даже когда
вьетнамские военнослужащие открывали огонь и вызывали потери с нашей
стороны» Но вьетнамская сторона приняла сдержанность и терпимость
Китая за проявление слабости и усилила свои вооруженные провокации
на границе= Особенно после августа 1978 года, когда вы прекратили
переговоры о границах между нашими сторонами, вы немедленно приложили
все усилия к тому, чтобы укрепить ваши развернутые в сторону Китая
военные позиции в пограничных районах, непрестанно открывали огонь
из стрелкового оружия и артиллерийских орудий, создавая кровопролит-
ные инциденты, в результате которых за шесть месяцев мы потеряли
300 человек из числа нашего военного и гражданского персонала, и
таким образом спровоцировали в конце концов вооруженный пограничный
конфликт»

Многочисленные неоспоримые факты свидетельствуют, что именно
вьетнамские власти нарушили принципы, подтвержденные в письмах,
которыми обменялись наши партии, и постоянно нарушали статус-кво
на границе, пытаясь изменить границы, установленные китайско-
французскими соглашениями о границаХо Вьетнамские власти несут
полную ответственность за ухудшение положения на китайско-вьетнамской
границе»
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So Почему два предыдущих раунда переговоров не принесли никаких

результатов?
В августе 197

Л!
~ года между Китаем и Вьетнамом проводились перего-

воры на уровне заместителей министров иностранных дел о разделе мор-
ской акватории залива Бакбо „ В октябре 1977 года между двумя сторо-
нами вновь были проведены переговоры на том же уровне по вопросу о
границе и разделе морской акватории залива Бакбо„ Оба раунда перего-
воров не дали никаких результатов, главным образом потому, что вьет-
намская сторона игнорировала исторические факты, искажала китайско-
французские пограничные соглашения и пыталась навязать китайской сто-
роне так называемую "морскую пограничную линию в заливе Бакбо", кото-
рая представляет собой всего лишь плод ее воображения„

В декабре 1973 года один из заместителей министра иностранных дел
Вьетнама ясно заявил, что "морская акватория залива Бакбо не была
разделена между двумя странами, так как Вьетнам все время вел войну"„
Однако когда в августе 197̂ - года начались переговоры, вьетнамская
сторона вдруг заявила, что в заливе Бакбо "пограничная линия давно
делимитирована", утверждая, что в Китайско-французской конвенции
1887 года о делимитации границы между Китаем и Тонкином восточная
долгота 108 3

s
13" определена как "морская пограничная линия" между

двумя странами в заливе Бакбо» Она заявила, что на протяжении послед-
него столетия все правительства двух стран "осуществляли суверенитет
и юрисдикцию" по соответствующую сторону от этой линии и что залив
Бакбо является "заливом, исторически принадлежащим" Китаю и Вьетнаму»
Вьетнамская сторона делала эти заявления с целью завладеть двумя
третями морской акватории залива Бакбо»

В китайском тексте Китайско-французской конвенции 1887 года в
пункте о Гуандуне указывается: "<><,<, что касается морских островов,
то острова к востоку от идущей в южном направлении красной линии,
проведенной членами комиссии двух стран, проходящей через возвышен-
ность на восточной оконечности .Трако (по-китайски Ванчжу, который
находится к югу от Монгкая и к юго-западу от Чжушана), принадлежит
Китаю, а острова к западу от этой линии - остров Джиутушан (на вьет-
намском языке остров Кото) и другие острова принадлежат Аннаму"„
Во французском тексте этой Конвенции красная линия определена как
парижский меридиан 105°4-3> восточной долготы, т.е. как долго-
та 108 3'13'' к востоку от Гринвича- Ясно, что эта красная линия
указывает только на принадлежность островов, но не является "морской
пограничной линией" между двумя странами в заливе Бакбо» Кроме того,
термин "Тонкинский залив" совсем не употребляется в Конвенции, а в
карте, прилагаемой к Конвенции, весь Тонкинский залив не показан»
К тому же немыслимо, чтобы в тех исторических условиях в момент под-
писания Конвенции в конце XIX века,когда была в моде "доктрина свободы
морей", Китай и Франция рассматривали такое пространство открытого
моря, как Тонкинский завлив, в качестве внутреннего моря и делили его.
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Фантастическая интерпретация этой Конвенции вьетнамском стороной без
учета исторических условий и реальностей является поистине редким
случаем в истории международных отношений о

Что касается утверждения вьетнамской стороны о том, что на про-
тяжении почти ста лет правительства двух стран всегда осуществляли
свой суверенитет и юрисдикцию по соответствующую сторону от выше-
упомянутой долготы, то оно вовсе не основывается на фактах- Все зна-
ют, что предыдущие китайские правительства и французские колониальные
власти в вопросе о территориальных водах соблюдали принцип трех мор-
ских миль о Правительство Китайской Народной Республики объявило' свои-
ми территориальными водами зону шириной в 12 морских миль в сентябре
1958 года о Китай никогда не осуществлял суверенитет или юрисдикцию
в морской акватории залива Бакбо за пределами своих территориальных
вод о В сентябре 1964 года вьетнамское правительство также объявило
своими территориальными водами зону шириной в 12 морских миль и опуб-
ликовало карту, показывающую границу своих территориальных вод в зали-
ве Бакбо о Если, как утверждает вьетнамская сторона, огромная морская
акватория залива Бакбо к западу от 108 3'13'' восточной долготы давно
является ее внутренним морем, то почему она провела другую границу
территориальных вод внутри своего собственного внутреннего моря?
Зто утверждение Вьетнама абсурдно с точки зрения международного права,
нелогично и содержит внутренние противоречия. Нужно ли было каким-
либо судам просить разрешения вьетнамских властей, для того чтобы
войти в район моря к западу от I0G 3'13

5
' восточной долготы? "Мор-

ская пограничная линия", плоть воображения вьетнамских властей, ни-
когда не существовала ни в исторических соглашениях, ни в действи-
тельности» Что касается утверждения о том, что залив Бакбо - это
"залив, исторически принадлежащий" Китаю и Вьетнаму, то это для нас
действительно новость„ Нам неизвестны никакие такие заявления, ко-
торые когда-либо делали предыдущие правительства двух стран» Из-за
того что Вьетнам настаивал на этом неразумном предложении, переговоры,
продолжавшиеся три месяца, не дали никаких результатов» Раздел мор-
ской акватории залива Бакбо между двумя странами остается нерешенным
вопросом»

С 1975 года китайская сторона много раз предлагала провести
переговоры по пограничному вопросу» Но вьетнамская сторона всегда
находила предлог, чтобы оттянуть их, и это продолжалось до июня
1977 года, когда она неохотно согласилась после того, как заместитель
премьера Ли Сяньнянь лично сделал это предложение на встрече с премьер-
министром Фам Ван Донгом» Было решено, что раздел морской акватории
залива Бакбо будет включен в качестве одной из тем для обсуждения на
переговорах по пограничному вопросу»
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Переговоры были начаты в Пекине в октябре 1977 года,, Китайская
делегация предложила, чтобы пограничный вопрос был первым пунктом
обсуждения, и выдвинула предложение, состоящее из пяти принципов
урегулирования пограничного вопроса» Ниже приводятся основные мо-
менты:

a) поскольку китайско-вьетнамская граница - граница делимити-
рованная, обе стороны должны исходить из кйтайско-йранцузских погра-
ничных соглашений при проверке разметки на всем протяжении границы
и урегулировании всех пограничных и территориальных споров;

b) районы, находящиеся под юрисдикцией одной стороны, которые
находятся по другую сторону пограничной линии, в принципе должны быть
возвращены другой стороне без всяких условий;

c) обе стороны должны урегулировать путем дружественных кон-
сультаций любые разногласия, которые у них могут возникнуть, в отно-
шении прохождения пограничной линии в некоторых секторах;

d) обе стороны должны затем заключить китайско-вьетнамский
пограничный договор, который заменил бы китайско-французские погранич-
ные соглашения, и делимитировать национальную границу и заново уста-
новить пограничные столбы»

Вьетнамская сторона не проявила интереса к справедливым и разум-
ным китайским предложениям» Она придерживалась неразумного мнения
о том, что морская граница в заливе Бакбо "давно делимитирована", и
связала вопрос о разделе залива Бакбо с пограничным вопросом

о
 Настаи-

вая на том, что "пограничная линия между Вьетнамом и Китаем на суше
и в заливе Бакбо делимитирована" китайско-французскими пограничными
соглашениями, она заявляла, что "это самый главный принцип урегули-
рования всех видов пограничных вопросов между двумя странами", а
поскольку это является "основой" всех переговоров, в первую очередь
надо обсудить этот вопрос„ Это было равносильно постановке предва-
рительного условия, что сильно затруднило переговоры, ^отя вьетнам-
ская сторона затем согласилась на то, чтобы обе стороны сначала обсу-
дили вопросы, касающиеся границы, она пошла на новую уловку, пред-
ставив "Проект соглашения о государственной сухопутной границе",
настаивая, чтобы оба правительства отложили свои пограничные споры и
сначала заключили официальное соглашение о границе» Ясно, что у
вьетнамской стороны были скрытые мотивы, когда она не проявила инте-
реса к урегулированию пограничных споров и ослаблению напряженности
на границе, а изъявила желание сначала заключить "соглашение о гра-
нице" о

Стремясь ускорить ход переговоров, китайская сторона тщательно
изучила точку зрения Вьетнама и, взяв за основу свое первоначальное
предложение из пяти пунктов, представила на рассмотрение вьетнамской
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стороны всеобъемлющее предложение, содержащее девять принципов уре-
гулирования пограничного вопроса» Предложение Китая из девяти пунк-
тов предусматривало в основном следующее:

a) две стороны должны проверить прохождение пограничной линии
на всем протяжении границы между Китаем и Вьетнамом, исходя из заклю-
ченных тогдашними китайским и французским правительствами документов
и прилагаемых к ним карт, касающихся делимитации границы, а также
из положения пограничных столбов, установленных в соответствии с
этими документами и картами;

b) чтобы облегчить работу по проверке прохождения границы,
обе стороны должны обменяться картами, показывающими пограничную
линию между двумя странами;

c) если в ходе проверки прохождения границы две стороны будут
иметь разногласия в отношении прохождения пограничной линии в неко-
торых секторах, они должны стремиться к справедливому и резумному
урегулированию путем дружественных консультаций в духе взаимопонима-
ния и взаимных уступок;

d) после совместной проверки районы, управляемые одной из сто-
рон и находящиеся по другую сторону границы, должны быть в принципе
возвращены другой стороне без всяких условий; в небольшом ряде слу-
чаев- может производиться корректировка на справедливой и разумной
основе с должным учетом интересов местного населения и с согласия
обеих сторон;

e) там, где граница идет по рекам, она будет проходить по цент-
ру главного русла, если речь идет о судоходных реках, и по тальвегу
главного русла, если речь идет о несудоходных реках; принадлежность
островов и перекатов на этих реках будет определяться соответственно;

f) после проверки прохождения всей границы и урегулирования
•пограничных и территориальных споров две стороны заключат китайско-
вьетнамский пограничный договор, создадут совместную комиссию для
делимитации сухопутной границы и установки пограничных столбов, под-
пишут пограничный протокол и составят карты границы;

g) до вступления в силу китайско-вьетнамского пограничного до-
говора обе стороны будут уважать принципы, подтвержденные в письмах,ко-
торыми обменялись Центральные комитеты китайской и вьетнамской партий
в 1957-1958 годах, будут поддерживать статус-кво на границе и не
предпринимать в одностороннем порядке никаких попыток в любой форме
и под любым предлогом для изменения сферы фактической юрисдикции, с
тем чтобы поддержать спокойствие на границе, а также дружественные,
добрососедские отношения между двумя странами»
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Однако к нашему удивлению китайская сторона сознательно исказила
это искреннее и разумное предложение Китая, стала выискивать его
недостатки и выдвинула необоснованное обвинение в том, что его цель -
"изменить исторически сложившуюся пограничную линию"= Переговоры дли-
лись более десяти месяцев, однако за все это время две стороны не
смогли даже достичь согласия относительно процедуры ведения перего-
воров по пограничному вопросу=

Вышеуказанные факты ясно показывают, что ответственность за
отсутствие результатов после двух предыдущих раундов переговоров
целиком лежит на вьетнамской стороне» Честно говоря, основная при-
чина, по которой китайско-вьетнамский пограничный вопрос не урегули-
рован путем переговоров, заключается в том, что вьетнамские власти
хотят использовать этот вопрос для разжигания националистических анти-
китайских чувств и направления в эту сторону недовольства своего на-
рода - это внутренняя задача - и хотят прикрыть свою агрессию в Кам-
пучии и установление своего контроля над Леосом в порядке осуществле-
ния регионального гегемонизма для удовлетворения потребностей совет-
ской стратегии наступления на юг -• это задача внешнеполитическая=
Мы не можем не отметить, что вы следуете опасным курсом»

4-- Предложение Китая из восьми пунктов открывает путь к кординаль-
ному решению споров между Китаем и Вьетнамом»

Для достижения великой цели социалистической модернизации китай-
скому народу нужна атмосфера прочного международного мира, мир и спо-
койствие на границе о Китайское правительство всегда проводило внеш-
нюю политику мира и хочет жить в дружбе со всеми странами, незави-
симо от их размеров, на основе пяти принципов мирного сосуществова-
ния о Китайское правительство стремится к справедливому и разумному
решению всех нерешенных вопросов с другими странами путем переговоров,

Китай и Вьетнам связаны общими горами и реками; у наших двух
народов есть давняя традиция дружбы. Хотя по ряду вопросов между
нами имеются серьезные разногласия и действительно имели место неко-
торые неприятные вещи, споры между нами можно урегулировать

о
 Предло-

жение из восьми пунктов об отношениях между Китаем и Вьетнамом, кото-
рое делегация китайского правительства сделала на втором пленарном
заседании, заложило, твердую основу кардинального решения споров между
нашими двумя странами и подлинного улучшения отношений между ними =
Кроме того, оно содержит основополагающие принципы окончательного
решения пограничных и территориальных споров между двумя странами.
Справедливого и разумного решения пограничного вопроса можно достичь
только уважая китайско-вьетнамскую границу, как она делимитирована в
китайско-французских пограничных соглашениях» Иначе не будет никакой
общей основы для какого-либо решения» До проведения переговоров по
пограничному вопросу между двумя правительствами пограничных споров
можно было бы избежать, а вооруженный конфликт предотвратить, если бы
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вьетнамская сторона уважала принципы, подтвержденные в письмах, кото-
рыми обменялись Центральные комитеты китайской и вьетнамской партий в
1957-1958 годах, а именно: сохранение статуса-кво на границе и воздер-
жание от попыток силой изменить сферу фактической юрисдикции,, Китай-
ское предложение предусматривает радикальные меры для ликвидации
напряженности и обеспечения мира и спокойствия на границе„ Вьетнам-
ская сторона заявляет, что она чрезвычайно заинтересована в обеспе-
чении мира и стабильности в пограничных районах, однако на практике
отвергает основополагающий принцип "сохранения статуса-кво на гра-
нице"» Это ясно показывает, что вьетнамская сторона понимает несос-
тоятельность своей позиции и имеет скрытые намерения» Что касается
раздела морской акватории залива Бакбо, то естественным и бесспорным
является то, что две страны должны разделить свои экономические зоны
и континентальный шельф в заливе Бакбо на справедливой и разумной
основе в духе соответствующих принципов современного международного
морского права., Что касается островов Сиша и Наньвэй, то я уже при-
водил многие неопровержимые факты, показывающие, что вьетнамская
сторона до 197^ года открыто признавала суверенитет китайского прави-
тельства над этими двумя группами островов» Мы требуем, чтобы вьет-
намская сторона вновь заняла свою предыдущую позицию признания этого
факта и уважала суверенитет Китая над этими двумя группами островов,
а также вывела весь свой персонал с островов группы Иакъвэй, которые
она оккупировала» Как же можно считать это требование "неразумным
и наглым"? Именно вьетнамская сторона проявляет неразумность, меняя
свою позицию вероломным образом, с тем чтобы захватить и оккупиро-
вать китайские острова и предъявить претензии на китайскую террито-
рию,, Одним еловой, предложение Китая из восьми пунктов направлено
на то, чтобы с учетом фактов спора между двумя странами устранить
главную причину, ведущую к ухудшению китайско-вьетнамских отношений„
Это коренное решение этих споров, и оно содержит основополагающие
принципы отношений между двумя странами» Оно разумно и практически
осуществимо„ Мы по-прежнему искренне надеемся, что вьетнамская сто-
рона тщательно изучит его и даст положительный ответ, с тем чтобы
можно было достичь прогресса на наших переговорах»

На втором и третьем пленарном заседаниях делегация китайского
правительства неоднократно предлагала, чтобы две стороны достигли
письменного соглашения, предусматривающего, что весь личный состав,
взятый в плен во время вооруженного конфликта на китайско-вьетнам-
ской границе, в принципе будет репатриирован по возможности быстрее,
а затем передали этот вопрос обществам Красного Креста двух стран для
конкретного обсуждения и практического выполнения„ Однако вьетнам-
ская сторона не стала даже рассматривать этот вопрос» Китайское пра-
вительство, руководствующееся революционным гуманизмом, готово в лю-
бое время освободить и репатриировать всех вьетнамских заключенных
и требует от вьетнамской стороны освобождения и репатриации всего за-
хваченного китайского личного состава„ Теперь китайская сторона ре-
шила в одностороннем порядке освободить и репатриировать первую груп-
пу захваченного вьетнамского вооруженного личного состава и надеется,
что вьетнамская сторона положительно ответит на эту китайскую инициа-
тиву»


